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前言

　　《实用翻译教程》自1997年出版发行以来，已经连续重印六次，本人非常感谢广大读者的厚爱。
根据读者和出版社的建议，本人对此教材进行较大篇幅的增订，以更好地满足广大读者的需求。
这次增订的侧重点在研究篇和实践篇。
　　编写一本实用的翻译教程是我在经过几年翻译教学之后逐渐产生的愿望。
应该说，这本教程是许多年翻译教学实践的结果。
我在课堂里尝试过多种翻译方法，在编写这本教程时，我把特别成功的、深受学生欢迎的翻译方法收
了进来，包括多种译本比较、译者风格比较、回译与翻译、比较文学与翻译、文体与翻译等。
　　本教程的编写经历了整整两个年头，而这次增订的准备工作又花去了我三年时间，教程中的素材
收集是一个漫长的过程。
在经过大量的选材工作之后，终于进入关键的整理与编写阶段，几年中，几易书稿，饱尝了教材编写
的酸甜苦辣。
在此教程编写过程中，同行老师经常与我共同探讨各种翻译方法的可行性和实用性，学生们也经常来
同我谈学习翻译的心得体会。
我把自己与大家共同探讨的东西融进了本教程的理论与实践之中，使其内容更为充实、更为丰满、更
具多样性、趣味性和实用性。
　　目前，绝大多数翻译教材着重讨论普通的翻译方法，而讨论各种成语和修辞格的翻译就很少。
事实证明成语翻译和辞格翻译在翻译实践中均有着极重要的意义和实用价值，因此本教程用了相当大
的篇幅来讨论成语与翻译和辞格与翻译。
　　学习翻译的一条主要途径是翻译实践。
传统的翻译理论都是这么认为的。
传统的翻译教程所配置的翻译练习也基本上是一篇四百字左右的英汉翻译或汉英翻译。
这样的翻译实践固然重要，本教程也在实践篇里安排了文体与翻译这一章。
然而，日复一日、年复一年反复做这样的练习，容易使学习者感到厌倦，对翻译失去兴趣，对自己的
翻译能力失去信心。
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内容概要

　　《实用翻译教程》是一部非常实用的翻译教科书，从内容到形式都是别具一格。
该教材的新意主要体现在以下几个方面：以往的翻译教材一般都单一地从一个侧面来展开讨论，而这
本教材从语言、文体、修辞这三个方面立体地讨论翻译的方法；以往的翻译教材一般把翻译实践部分
安排在全书的附录中，而这本教材把翻译练习部分提到与翻译理论部分同等重要的位置来安排；这本
教材在实践篇里一改传统的部署，精心安排了新颖而又富有实效的多种译本比较、译者风格研究、比
较文学与翻译、回译与翻译以及文体与翻译等翻译欣赏与实践的方法；在附录里安排了《红楼梦》诗
词与章回目录英译比较、《邓小平文选》中英文目录以及课余学习和翻译自学的推荐书目，这对大学
师生和翻译自学者都有较高的参考价值；该教材既适合于大专院校的师生，也适合于广大自学者。
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、春晓三、登鹳雀楼四、虞美人五、卜算子六、声声慢七、钗头风八、长恨歌九、林黛玉葬花辞第九
章比较文学与翻译一、《美国梦寻》(一)MISS U.S.A.(二)美国小姐二、《北京人》(一)漂亮的三丫头(
二)The Pretty Third Daughter第十章回译练习一、中国古诗回译二、汉译英作品回译三、英译汉作品回
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章节摘录

　　瑞云是杭州城有名的妓女，容貌才艺，盖世无双。
　　她长到十四岁时，妓院的老鸨蔡婆子准备叫她出来接客。
瑞云请求说：“这是我一生道路的开始，不能随随便便。
出的价由你定，留宿的客就要听我自己选择。
”蔡婆子说：“好。
”于是定过夜价十五两银子。
　　瑞云就天天与嫖客见面。
求见的客一定要带见面礼：礼厚的，陪他下盘棋，送他一幅画；礼薄的，留他喝杯茶而已。
瑞云的名声早已远近传扬，从这时开始，富商显贵，每日接踵上门来。
　　余杭县一个姓贺的书生，素有才华，很有名气，只是家境不太富裕。
他一向倾慕瑞云，本不敢梦想同效鸳鸯，听得她见客了，也竭力筹措了一份薄礼，希望能一睹芳容。
他暗自担心瑞云看的人多了，不把穷书生放在眼里；等到见面一谈，她却接待得很殷勤，坐着说了好
久话，眉目之中含情脉脉。
还作了一首诗送给他，诗中写道：“何事求浆者，蓝桥叩晓关?有心寻玉杵，端只在人间。
”诗里用了唐传奇“裴航遇仙”的典故：裴航在蓝桥驿讨茶水喝，看上了美丽的少女云英，向她祖母
求亲，老妇人非要他找到玉杵臼为聘不可；裴航最后找到了玉杵臼，娶了云英。
贺生得到这首诗，高兴得发狂，再想说些话，忽然小、头来告诉“客到”，贺生匆忙之中就告别了。
　　回家以后，吟赏玩味着诗中的句子，梦萦魂绕。
过了一二天，情不自禁，又置办了礼金，再去见瑞云。
瑞云接见他，心里着实喜欢。
她把坐椅移到贺生身旁，悄悄地问：“你能想法子来与我欢聚一夜吗?”贺生说：“我一个穷得没办法
的书生，只有一腔痴情能献给知己。
一点见面礼已竭尽微力了。
能在你身边，已经心满意足；至于肌肤相亲，哪敢有这种梦想。
”瑞云听了，闷闷不乐，相对而坐，就连一句话也没有了。
贺生坐了好久不出来，蔡婆子三番五次呼唤瑞云催他走，贺生只好回家。
他心里十分郁闷，想倾家荡产来求得一夜之欢，可是五更过后还是要分别，那情景又怎么忍受得了?想
到这里，热烈的念头全都消失，从此就断了音讯。
　　瑞云挑选意中人，一连几个月再得不到一个适当的人。
蔡婆子很窝火，准备强迫她接客，只是还没有说出来。
一天，有个秀才送了礼金，坐下谈了一会儿，就站起来，用一只手指在瑞云额头上按了一下，说道：
“可惜，可惜!”说完就走了。
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